
-

-

AIR SERVICES AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF INDIA 

AND 

THE GOVERNMENT OF ROMANIA 

The Government of India and the Government of Romania 
hereinafter referred to as the Contracting Parties; 

Being parties to 
Aviation opened 
day of December, 

the 
fer 

1944; 

Convention on International Civil 
signature at Chicago en the seventh 

Desiring to promote their mutual relations in the field of 
civil aviation anc to conclude an agreement for the 
purpose of establishing air services between and beyond 
the territories of respective states; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE l 

DEFINITIONS 

For the purpose of this Agreement, unless the 
context otherwise requires: 

(a) the term 'aeronautical authorities' shall 
mean, in the case of India, the Director 
General of Civil Aviation and in the case of 
Romania, the Ministry of Transport-Department 
of Civil Aviation or in both cases, any 
person or body authorised to perform the 
functions currently exercised by the said 
authorities. 

(b) the term 'designated airline' shall mean an 
airline which the aeronautical authorities of 
one Contracting Party have designated in 
writing to the aeronautical authorities of 
the other Contracting Party, in accordance 
with Article 3 of this Agreement. 
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(c) 'Convention' means the Convention on 
International Civil Aviation opened for 
signature at Chicago on the Seventh day of 
December, 1944 and includes any Annex adopted 
under Article 90 of that Convention and any 
amendment of the Annexes or of the Convention 
under Articles 90 and 94 thereof so far as 
those Annexes and amendments have been 
adopted by both Contracting Parties, and 

(d) the term 'territory', 'air service', 
and 'stop for non 

the meanings 
'International air service' 
traffic purposes' have 
respectively assigned to 
and 96 of the Convention. 

them in Articles 2 

ARTICLE 2 

GRANT OF TRAFFIC RIGHTS 

Each Contracting Party grants to the other 
Contracting Party the rights specified in this Agreement 
for the purpose of establishing scheduled international 
air services on the routes specified in the Annex thereto. 
Such services and routes are hereinafter called "the 
agreed services" and "the specified routes" respectively. 

2. Subject to the provisions of this Agreement, the 
airline designated by each Contracting Party shall enjoy 
the following rights:-

(a) to fly without landing across the territory 
of the other State; 

(b) to make stops in the territory of the other 
State for non-traffic purposes; and 

( c ) while operating an agreed service on a 
specified route, the airline designated by 
each Contracting Party shall also enjoy the 
right to embark and disembark, in the 
territory of the other State at the points 
specified for that route in the Annex to this 
Agreement, international traffic in 
passengers, cargo or mail. 
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3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be 
deemed to confer on the airline of one Contracting Party 
the privilege of taking on, in the territory of the other 
State, passengers, cargo or mail destined for another 
point in the territory of that other State. 

4. The laws and regulations of one State governing 
entry into, stay in and departure from its territory of 
aircraft engaged in international air navigation or 
operation and navigation of such aircraft while within its 
territory, shall apply to aircraft of the designated 
airline of the other Contracting Party. 

5. The laws and regulations of one State governing 
entry into, stay in and departure from its territory of 
passengers, crew, cargo and mail such as those regarding 
passports, customs, currency and health and quarantine 
shall apply to passengers, crew, cargo and mail carried by 
the aircraft of the designated airline of the other 
Contracting Party while they are within the said 
territory. 

ARTICLE 3 

DESIGNATION OF AIRLINES 

Each Contracting Party has the right to designate an 
airline to operate the agreed services on the specified 
routes. Such designation shall form the object of a 
notification in writing between the aeronautical 
authorities. 

2. On receipt of such designation, the aeronautical 
authorities of the other Contracting Party shall, subject 
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this 
Article, without delay, grant to the airline designated 
the appropriate operating authorisation. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting 
Party may require the airline designated by the other 
Contracting Party to satisfy them that it is qualified to 
fulfil the conditions prescribed under the laws and 
regulations normally applied to the operation of 
international air services. 
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4. Each Contracting Party shall have the right to 
refuse to grant the operating authorisation referred to in 
paragraph (2) of this Article, or to impose such 
conditions as it may deem necessary on the exercise by the 
designated airline of the rights specified in Article 2, 
in any case where the said Contracting Party is not 
satisfied that substantial ownership and effective control 
of that airline are vested in the Contracting Party 
designating the airline or in its nationals. For the 
purpose of this paragraph, the expression ''substantial 
ownership ana effective control" means that in any case 
where the designated airline operates its services under 
this Agreement by entering into any agreement with the 
airline of any other country or the Government or 
nationals of any other country, the Contracting Party 
designating the airline or its nationals shall not be 
deemed to have substantial ownership ana effective control 
of the designated airline, unless the Contracting Party or 
its nationals, in addition to the ownership of the major 
part of the assets of the designated airline, have also:-

(i) effective control in the management of the 
designated airline, and 

(ii) ownership ana effective control of the major 
part of the fleet of aircraft and equipment 
used in the operation of the services. 

5. The airline so designated ana authorised may begin 
to operate the agreed services at any time, provided that 
the provisions of this Article ana of Articles 10 ana 12 
have been complied with. 

ARTICLE 4 

REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION 

Each Contracting Party reserves the right to itself 
to revoke or suspend the operating authorisation or impose 
such appropriate conditions as it may deem necessary 1n 
the case of failure by the designated airline of the other 
Contracting Party to comply with the laws ana regulations 
of the former party, or in case, in the judgement of the 
former party, there is a failure to fulfil trr€ conditions 
under which the rights are granted in accordance with this 
Agreement. This shall also apply if the provisions of 
paragraph (4) of Article 3 are not complied with. Such 
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action shall be taken only after consultation between thee 
Contracting Parties in accordance with Article 15 of this 
Agreement unless an immediate suspension of operations or 
imposition of conditions is necessary to avoid further 
infringement of laws, regulations or provisions of this 
Agreement. 

ARTICLE 5 

CHARGES 

The taxes and other amounts to be paid for using the 
airports, the installations and the technical equipment in 
the territory of Romania and in the territory of India 
respectively, shall be levied according to the official 
level of the tariffs established by the laws and other 
regulations in force in these States, which are applied to 
all aircraft of the foreign airlines, that operate similar 
international air services. 

ARTICLE 6 

CUSTOMS CHARGES AND PROCEDURES 

The aircraft of the designated airline, their usual 
equipment, the supplies of fuels and lubricants, the 
aircraft stores, including food, beverages, tobacco and 
other products destined for sale to passengers during the 
flight, in limited quantities, shall be exempt from any 
customs duties and inspection fees or any other duties and 
taxes at the entrance into the territory of the other 
State, provided that these equipment, supplies and stores 
remain on board the aircraft- up to the time they are 
re-exported. 

2. Additionally, the following shall also be exempt 
from duties and taxes: 

(a) the aircraft stores taken on board in the 
territory of the other State within the 
limits fixed by its authorities, and destined 
for use on board the aircraft of the 
designated airline operating on the 
international air routes: 



6 

(b) the fuels and lubricants destined to the 
fuelling of the aircraft of the designated 
airline, used on international air services, 
taken on board in the territory of the other 
State, even when such fuels and lubricants 
are used on the part of the flights performed 
over the territory in which they were taken 
on board; 

(c) the spare parts and usual airborne equipment 
introduced into the territory of the other 
State for the maintenance or repair of the 
aircraft of the designated airline used on 
the international air routes. 

3. The cargo and baggage in direct transit, carried by 
the aircraft of each designated airline shall be exempt 
from customs duties and other similar taxes. 

4. The usual airborne equipment and the articles or 
stores which are on board the aircraft of the airline 
designated by each Contracting Party may be unloaded in 
the territory of the other State only with the approval of 
the customs authorities of such State. In this case, such 
equipment, articles or stores may be placed under the 
supervision of the said authorities up to the time they 
are re-exported or receive another destination in 
accordance with customs regulations. 

ARTICLE 7 

REPRESENTATION 

The designated airline of each Contracting Party 
shall have the right to establish and maintain in the 
territory of the other State a representation, subject to 
the laws and regulations of such State, with its own or 
local technical and commercial personnel for the 
performance of the agreed services on the specified 
routes. 

2. The competent bodies of each Contracting Party shall 
give the necessary support to the good functioning of the 
representation of the airline designated by the other 
Contracting Party, for the purpose of operating the agreed 
services. 
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3. The designated airline of each Contracting Party 
shall have an equal opportunity to issue its own documents 
of carriage and to advertise and promote sales in the 
territory of the other State. Such sales may be effected 
against payment in any convertible currency and credit 
cards, either directly through their own sales offices or 
through sales and/or travel agencies, to any person, 
organization or body. 

ARTICLE 8 

FAIR AND EQUAL OPPORTUNITY 

There shall be fair and equal opportunity for the 
designated airlines of both Contracting Parties to operate 
the agreed services on the specified routes between their 
respective territories. 

2. In operating the agreed services, the designated 
airline of each Contracting Party shall take into account 
the interests of the designated airline of the other 
Contracting Party so as not to affect unduly the services 
which the latter provides on the same route. 

ARTICLE 9 

CAPACITY 

Prior to the commencement of the agreed services, 
the capacity to be provided and the frequency of services 
to be operated shall be agreed between the designated 
airlines and approved by the aeronautical authorities of 
the two Contracting Parties in accordance with the 
principles laid down in Article 7 and 8 and the provisions 
of this Article. 

2. Any increase in the capacity to be provided and/or 
frequency of services to be operated by the designated 
airline of either Contracting Party shall be based 
primarily on the estimated requirements of traffic between 
the territories of the two States and shall be subject to 
approval of the two aeronautical authorities. Pending 
such approval or settlement, the capacity and frequency of 
services already in force shall continue. 
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ARTICLE 10 

PROVISION OF OPERATING INFORMATION 

The aeronautical authorities of each Contracting 
Party shall cause their designated airline to communicate 
to the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party/ far in advance as practicable 1 prior to the 
inauguration of the agreed services/ the type of service/ 
the type of aircraft to be used/ the flight schedules 1 
tariffs to be applied and all other relevant information 
concerning the operation of the agreed services including 
such information as may be required to satisfy the 
aeronautical authority that the requirements of this 
Agreement are being duly observed. The requirements of 
this Article shall likewise apply to any changes 
concerning the agreed services. 

ARTICLE 11 

PROVISION OF STATISTICS 

' The aeronautical authorities of each Contracting 
Party shall cause their designated airline to furnish to 
the aeronautical authorities of the other Contracting 
Party/ statistics relating to the traffic carried during 
each month on the agreed services to and from the 
territory of the other State1 showing the points of 
embarkation and disembarkation of such traf£ic. Such 
statistics shall be furnished as soon as possible after 
the end of each month. 

ARTICLE 12 

TARIFFS 

For the purpose of the following paragraphs/ the 
term "tariff'' means the prices to be paid for the carriage 
of passengers and cargo and the conditions under which 
these prices applyt including prices and conditions for 
agency and other auxiliary services/ but excluding 
remuneration and conditions for the carriage of mail. 

2. The tariffs to be charged by the designated airline 
of one Contracting Party for carriage to or from the 
territory of the other State shall be established at 
reasonable levels/ due regard being paid to all relevant 
factors/ including cost of operation/ reasonable profitt 
and the tariffs of other airlines • 



: 9 : 

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this 
possible, be agreed between the 
of the two Contracting Parties and 
wherever possible, be reached using 

the International Air Transport 

Article shall, if 
designated airlines 
such agreement shall, 
the procedures of 
Association. 

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the 
approval of the aeronautical authorities of both 
Contracting Parties at least sixty (60) days before the 
proposed date of their introduction. In special cases, 
this period may be reduced, subject to the agreement of 
the said authorities. 

5. This approval may be given expressly. If neither of 
the aeronautical authorities has expressed disapproval 
within thirty (30) days from the date of submission, in 
accordance with paragraph (4) of this Article, those 
tariffs shall be considered as approved. In the event of 
the period for submission being reduced, as provided for 
in paragraph (4), the aeronautical authorities may agree 
that the period within which any disapproval must be 
notified shall be less than thirty (30) days. 

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with 
Paragraph (3) of this Article, or if, during the period 
applicable in accordance with paragraph (5), the 
aeronautical authorities of one Contracting Party give the 
aeronautical authorities of the other Contracting Party 
notice of disapproval of a tariff agreed in accordance 
with the provisions of paragraph (3); the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour 
to establish the tariff by mutual agreement. 

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any 
tariff submitted to them under paragraph (4) of this 
Article,or on the establishment of any tariff under 
paragraph (6), the dispute shall be settled in accordance 
with the provisions of Article 17 of this Agreement. 

8. A tariff established in accordance with the 
provisions of this Article shall remain in force until a 
new tariff has been established. Nevertheless, a tariff 
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for 
more than twelve (12) months after the date on which it 
would otherwise have expired. 
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ARTICLE 13 

TRANSFER OF EARNINGS 

Each Contracting Party grants to the designated 
airline of the other Contracting Party the right to remit 
to its head office, the excess over expenditure of 
receipts earned in the territory of the first state. Such 
remittances, however, shall be made in any convertible 
currency, and subject to, and in accordance with the 
foreign exchange regulations of the Contracting Party in 
the territory of which the revenue accrued. 

2. Such transfers shall be effected on the basis of the 
official exchange rate for currency payment, or where 
there are no official exchange rates, at the prevailing 
foreign exchange market rates for currency payment. 

3. In case special arrangements ruling the settlement 
of payment are in force between the two Contracting 
Parties, the provisions of such arrangements shall be 
applied to the transfer of funds under paragraph (1) of 
this Article. 

ARTICLE 14 

AVIATION SECURITY 

Consistent with their rights and obligations under 
international law, the Contracting Parties reaffirm that 
their obligation to each other to protect the security of 
civil aviation against acts of unlawful interference forms 
an integral part of this Agreement. Without limiting the 
generality of their rights and obligations under 
international law, the Contracting Parties shall, in 
particular, act in conformity with the provisions of the 
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on 
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September, 1963 1 the 
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at the Hague on 16 December, 1970 and the 
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against 
the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 
September, 1971. 
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2. The Contracting Parties shall provide upon request 
all necessary assistance to each other to prevent acts of 
unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and 
crew, airports and air navigation facilities, and any 
other threat to the security of civil aviation. 

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in 
conformity with the aviatipn security provisions 
established by the International Civil Aviation 
Organisation and designated as Annexes to the Convention 
on International Civil Aviation to the extent that such 
security provisions are applicable to the Parties. They 
shall require that operators of aircraft of their registry 
or operators of aircraft who have their principal place of 
business or permanent residence in their territory and the 
operators of airports in their territory act in conformity 
with such aviation security provisions. 

4. Each Contracting Party agrees that such operators of 
aircraft may be required to observe the aviation security 
provisions referred to in paragraph(3) above required by 
the other Contracting Party for entry into, departure 
from, or while within, the territory of the other State. 
Each Contracting Party shall ensure that adequate measures 
are effectively applied within the territory of its State 
to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, 
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior 
to and during boarding or loading. Each Contracting Party 
shall also give sympathetic consideration to any request 
from the other Contracting Party for reasonable special 
security measures to meet a particular threat. 

5. When an incident or threat of any incident of 
unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful acts 
against the safety of such aircraft, their passengers and 
crew, airports or air navigation facilities occurs, the 
Contracting Parties shall assist each other by 
·facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate rapidly and safely such incident or 
threat thereof. 

6. Each Contracting Party shall take measures, as it 
may find practicable, to ensure that an aircraft subjected 
to an ~ct of unlawful seizure or other acts of unlawful 
interference which has landed in its territory is detained 
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on the ground unless its departure is necessitated by the 
overriding duty to protect human life. Wherever 
practicable, such measures shall be taken on the basis of 
mutual consultations. 

ARTICLE 15 

CONSULTATION 

In a spirit of close collaboration, the aeronautical 
authorities of the two Contracting Parties shall exchange 
views regularly on the application and interpretation of 
this Agreement. 

ARTICLE 16 

MODIFICATION 

If either of the Contracting Parties considers it 
desirable to modify any provision of this Agreement, it 
may request consultation with the other Contracting Party; 
such consultation, which may be between aeronautical 
authorities and which may be through discussions or by 
correspondence, shall begin within a period of sixty (60) 
days of the date of the request. Any modifications so 
agreed shall come into force when they have been confirmed 
by an exchange of diplomatic notes. 

2~ Modification to routes specified in the Annex may be 
made by direct agreement between the competent 
aeronautical authorities of the Contracting Parties and 
shall be confirmed by an exchange of letters. 

ARTICLE 17 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

If any dispute arises relating to the interpretation 
or application of this Agreement, the aeronautical 
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to 
settle it by negotiations between themselves, failing 
which the dispute shall be referred to the Contracting 
Parties for settlement • 

• 
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ARTICLE 18 

APPLICABILITY OF MULTILATERAL AIR CONVENTIONS 

To the extent to which they are applicable to the 
air services established under this Agreement, the 
provisions of the Convention shall remain in force in 
their present form between the Contracting Parties for the 
duration of the Agreement, as if they were an integral 
part of the Agreement, unless both Contracting Parties 
ratify any amendment to the Convention, which shall have 
duly come into force, in which case the Convention as 
amended shall remain in force for the duration of this 
Agreement. 

2. If a 
force in 
provisions 

general multilateral air convention comes 
respect of both Contracting Parties, 

of such convention shall prevail. 

ARTICLE 19 

ANNEX 

into 
the 

The Annex attached to this Agreement shall be deemed 
to be part of the Agreement and all references to the 
Agreement shall include reference to the Annex, except 
where otherwise expressly provided. 

ARTICLE 20 

ENTRY INTO FORCE 

The present agreement will be applied provisionally 
from the date of its signature and shall come into force 
when the Contracting Parties have reciprocally notified 
the compliance with the formalities required by their 
legislation relating to the corning into force of 

'international agreements. 

ARTICLE 21 

TERMINATION 

Either Contracting Party may at 
written notice to the other Contracting 
desire to terminate this Agreement. Such 

any time give 
Party of its 

notice shall be 



14 

simultaneously communicated to the International Civil 
Aviation Organisation. If such notice is given, this 
Agreement shall terminate twelve months after the date of 
receipt of the notice by the other Contracting Party, 
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement 
before the expiry of this period. In the absence of 
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, 
notice shall be deemed to have been received fourteen days 
after the receipt of the notice by the International Civil 
Aviation Organisation. 

CONE at this •••• f-1!--. •••••••••••• day of. _q~\,-e.'Y'.~e.-v.,)!\.~,?.. • • in 
two original sets, each set ih Hindi, Romanian anc English 
languages, all the texts being equally authentic. In case 
of any difference in interpretation, the English text 
shall prevail. 

~ 
FOR THE GOVERNMENT 
OF INDIA 

FOR THE GOVERNMENT 
OF ROMANIA 

~ 

I 
I 
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A N N E X 

SCHEDULE OF ROUTES 

I 

Routes on which scheduled international air servic~s 
will be operated by the airline designated by'·the 
Government of Romania: 

Points in Romania 
Intermediate Points 
Points in India 
Points beyond 
and farther beyond 
in both directions. 

II 

Any point/s 
To be agreed 
Calcutta 
To be agreed 
To be agreed 

Routes on which scheduled international air services 
will be operated by the airline designated by the 
Government of India : 

Points in India 
Intermediate points 
Points in Romania 
Points beyond 
and farther beyond 
in both directions. 

III 

Any point/s 
To be agreed 
Bucharest 
To be agreed 
To be agreed 

1. Any point or several points on the specified routes 
may not be served - either on all flights, or on some of 
them - subject to the interest of the designated airline. 

2. The aeronautical authorities of the Contracting 
Parties may agree upon other points situated in third 
States where each designated airline will be able to take 
on or discharge passengers, cargo and mail with the 
destination or, respectively, origin in the territory of 
Romania or in the teritorry of India. 
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6ia<ll"ill<~ fc.il:IR ~ it WI ~ it f<rnT "'RT m- 1 

(<9) 6iaw"ill<~ fc.il:IR ~alt l'J ~ "llfirn fc!'l'! ~ "$ fc.il:IR "$ ful! ~ 1Jt'?; "$ 

~itfc.il:~Rit~~~am:~~~~am:~-~ 
~ "!-'IITTT "$ 7;q{ f~oqlf.;d 31ifuq; <!9l'lt 'R: firnT T[IIT m ~ ~ fc!'l'! it mr 
T[IIT m 1 

(TI) ~ 1Jt'?; ~ "!-'IITTT it ~ 3lfdfi:«<< ~ afR m'"IT'll 3'$1'1lld ~ RFm 
~ 6id<ll"ill4 ~ llJ1'r -q ~ ;ffiirn fc!'l'! ~ "$ fc!'l'! ~ ~ am: 
lWI1d "* tWrr f<rnT "'RT m- 1 

~. ~ "llfirn fcll1R ~ "$ fellF! mr <l1fu'a m- 'lR'IlB it 'lil'fr am: <ITilR 

<1ltil-~ am: 3f'll" wm ·Wiil{ ~ "d -{! 'J'RI ~ 1 

'>~. ~ -q -{! m1t .qt ~fq~~~"'~~ ~ 'lit "llfirn fc.il:IR ~ "* f<llR 'R: m ~ 
f.r4flrn 3'$1'1lld 3'Wti{ "~ m'llll -.u 'li6R <fir ~ fifq~'filij ~ "$ "!-'IITTT it, 6<ffl 

~fq~if>l~ ~ "$ <1ltil-~ '!llf'!t<i>ful ~ 3l:till<;'1 -{! m O<IRr 011 <WIJ I ~ ~ l'J, 

~ ~ m'llll -.u 1iw: 6<ffl w'!f'lilfW ~ q<i~ !(lou'"" ~ Wl!r Wf> m 011 Wfi'lt ~ 
':iiOf Wf> fit; ~ 'ff: Ama ~ ~ R>fl 01101 >U tA ~ f"'f.W'li ~ ~ ~ 
3f'll" 'f~ <fir ;fflt ~ R>fl "ffiiT I 

~. ~ ~fq~l<i>lij ~ 'lit ;ffiirn fcii!R oj;q:jt <fir ~ 1!I"R 'R: <fR!d ~ajt ~ 

~ ~ 1m! 3l'f.r m ~ -.u ~ ~ alR snfiJIF""l<i> ~ ~ ml!l ~ ~ 
~ "!-'IITTT it ~ ~ am: fqf~<~ili ~ 3!~ ~m« 'fl!llfiffi <!if.r "~ \lFt a 
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Wt([ W1r 1 ~ f.m ~ ~ ~ fifim tftctMl<~ ~ <til ~ ~ m ~ 
.mr ~ ~ a:rtR fcrili'l' 'hl<il<:141 ~ 1!1'9.1if ~ ~ ~ ~ ~ m.nn fcrili'l' ~ 
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&41f1qil "lllf'l'hlfW ~ 'llRI ~ mTi\ I 
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~ (if'l<::l'lil~ w ~ ~~~~f"l<!il ..n~ am~ "'llfi:rn ~ <i;tRI ~ 31'tM ~ 
f<f> Cffi ~ <lfq<::l'lil~ w ~ ~ii1F1<1i1 ..n~ 'iir, flRRr ~ ~ m. <=IURI llma1t ~ 
W' m"r ~ ~. lim 'lit f<R:>1. 'IWT i1" ffill: ;;f.r ~ f<fJ:lR ~ ~ "39R 31:1<fT.i4\ 

"ffi'l f<m ~ W:to m <=IURI llmalt ~ ~ ~ "('jaif!«f <~'Ill "IIRifTiq; WRT ~ m 
'trm WRT 'Ill ~ ~ ~iiif"l'lil ..n~ W<~ om~ ~ ~ m ~ fif> ~ "'lim: 'lit 

ri 31'tMa1t "'fir fclfttern <iTT ~ 'lR'R f<lim "'f m ~ 1 W<~ ~ 'lit ~ om <m~" 
<=IURI liqrajt ~ "('jaif!«f f<MiT 'ljt 4R<lMI "4"{ "ffi'l m'l\l I 

~ ('jfq<::l'lil~ w ~ ~iilf1'1il ..n~ am~ "'llfi:rn f<lliFr <i;tRI ~ 31'tM ~ 
fif> Cffi ~ ('jfq<::l'lil~ w ~ ~iilf1<!il ..n~ 'iir, "3<! ~ <~) ~ 'll"'IIT'T <N ~ 
em ~ ~ ~ llrn ~ ~ <=IURI ·W~ralt "4"{ '<l1fuo ~ ~ "('jaif!«f ~. ~ 

~ ~ f<lliFr 11- <!CIR ~ m -m ~ ~ 'llt ~ 'l!\! m. 'IR'g<! m 1 WI 
~ -ql!ffii'qq ~Iii ~ llrn ~ 3ti i1" 'IR'g<! fllw "'I® I 

~. F1"'1F<1Faa 'troalt ~ ~ ~ fuv: .. ~.. "'fir 3iPIFI' 'l!lf:nit m q;rifj ~ C!lR 

~ fuv: 31<::1 'lit ;;f.r '<llffi 'lilml aflt ~ 'l(<i" wt ~ l!ma1t 'lit -qill'fill m -mrr 
<ffil o:l' ~ ~ ~ ~ 3Wia ~ "ffi'l M ~ ~ ~ ~ ~ <ilR ~ fuv: 
..m~ a'IR ~ "('jaif!«f -m ~ "1'"@' ~ 1 

~. 1!'li ~'fq<::l'lil~ w 'lit ;ffi'i:rn fc!lf'! <i;tRI 1m! ~ ('jfq<::l'lil~ w ~ 'll"'IIT'T ~ 
31l'tCII ~ 'll"'IIT'T ~ fuv: C!lR fif>lt ;;f.r CIRIT W;q; '3f.rn ~ "41: f.:r~ fili?tT 'liT1l:liT 

~ 4R"'i<'l'l 'lit <'iT'R1, ~ "ffi'll a'IR 3Fll f<lliFr 'liil1fotqj ~ ~ <ffil ri 'Wm 
'4Wd a1t "41: "tR R'ir 'liT1l:liT I 

~. W<~ ~ ~ ~ 'tro <~) 11- dr~raa W:to "4"{ * ~ m. ey;lt 

('jfq<::l'fiiti w 'lit "'llfi:rn ~ ~ ~ <i\q ~ M m w "'i1R; ~ 'llt ~ 
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'6. ~ wm: -a W"1<! ~ "WI. q;f.f q;r g{'(llf<ld ~ -a q;q -a q;q mo ( o. o) 

fc;.; ~ \ifq~l<iil~ ~ ~ ~ '111f~ ~ 'IR1 3lilU~'1 ~ ffil< ~ ~ I 

fcMtt lA'1t i"r * 6<RI '111f~ ~ "Ill <11 "lJij 3l<lf-.r ~ 'lll Wl>if t I 

u.. "lJij 3liih1 W'il ~ ;;rr ~ t I * 'll'lJO q;f.f q\t ~ -a <rn 0 o) fc;.; 

q\t 3l<IF-.r ~ ti ~ 'lit ~ '111f~ 3l'l'lt 3lf!l;'ifd wg '1 ~ <11 ~ ~ ~ 

~ ('6) ~ ~ "lJij ~ 3lillf<;d ~ ~ I -mrr f<n ~ ('6) i"r oq;jf'!t<l t, ~ 
~ 'll'lJO q;f.f q\t 3l<IF-.r q;q q\t -;;mit t <11 ~41f1'lil '111f~ ~ 'ffil 'R ~ "Ill wRr 
~ f<l; Cfij 3l<IF-.r ~ ~ ~ 'lit 3l~d a:f~ q\t ~ %, <im ( ~ 0) fc;.; -a 
q;q M I 

.... * ~ ~ ~ ~ (~) ~ ~ ~ ~ 1R ~-.ret m-att, "liT 

~ ~ ( t.,) ~ ~ "WI. 3l<IF-.r ~ ~ "Q!i; \ifq~lifl~ ~ ~ ~41f1'lil '111f~ ~ 

\ifq~l<f;IU ~ ~ ~41f1'!il '111f~ <m ~ ( ~) ~ "IITCfi!IFIT ~ ~ ~ ~ q\t 

~ q;y ~ ~ t <11 -ey;jt \ifq~l<f;IU ~ ~ ~'liF1'lil '111f~ ~ <Wifu -a 
~ f.!~ q;f.f q;y "ITllm qi'ti'r I 

15. ~ ~41f1'lil '111f~. ~ ~ ~ ~ ('6) ~ ~ ~ 'll'lJO f<m 1'JI! 

~ ~ ~ ~~ ~ <<-) ~ ~ ~ ~ wmur 1R ~ " m ~ " ~ 
'f1R ~ ~ ~ 15 ~ O'<l'tm ~ 3Jim ~ ~ q;y f.J'<:gr;f flP!r ~ 1 

t.. ~ (fq; "'Ill: ~ q;y f.!~ -.ret ifil: full! ';;[dl, ~ (fq; ~ ~ ~ ~ 

~ ~ f.!g ~ "ffi'l Wlt I a~, ~ ~ ~ 3l'tiR 'R ~ <m ;m ~ ~ 

ow:: 'IRij ( ~ ') 1f@;lt -a a:f-.rq; ~ fu1< -.ret ~ ;;rr m<fl ~ ~ q;) "lJij 3Flle!l 

~ m -;;J(I! I 

~. ~ lifct~lifil~ ~. ~ lifct<;t<f;IU ~ q\t ;ffilro fWiR <i><RI <m ~ \ifq~l<f;IU 
~ ~ 'lJ:"'Il!TT i"r ~ ~ i"r -a ~ ~ ow:: """ -mw 3!'f.r !J€111~... -.m 3i<iltl q;f.f 

<R a:f'tlif;R w;H <R>ll I ~ V'liR q\t "ijfu qftciffid ~ i"r "ff1llit 3fR "lJij ;m \ifq~lifl~ 

~ ~ ~ ~ fqf.w~ ~ ~1ir.! 31R ~ ~ n ;;rni "lJij ~ ~ flPlr 

r 
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~. ~ wm: 'Iii ai<R'lT ~ 'l!'1<fR ~ fu1! m<fiW fclf.ppf ~ ~ 31T'IR "' f<mr 
-m!'1T a:r?.ICII -;;mr <~mt ~ ~ <'fl1l ;r m, -.m 'l!'1<fR ~ ffi1! ~ ~ ~ 
q,'\ ~ ~ "H f<mr -m!'1T I 

~. ~ ~ ~ 'lfllt zyjt ~fqGI'Iil~ ~ ~ ~ 'l!'1<fR ~ ~ ~ fu1! ~ 
~ t 1l.m ~ ~ ~ 'lit, ~ ~ ~ ~ (~) ~ ~ fcf.:l'lill ~ 

ai<R'lT 11< "ffi1l f<mr -m!'1T I 

~. <>i<R<JtsilJil l'!il¥ ~ 3iWi<J 3ltf.r a:rf~ m ~ ~ ~ ~fqGI'Iil~ "W ~ 

OIRI q,'\ ~ <~if<~ ~ f<t; ~ ~ q,'\ ~ ~ ftreN" "'IT'R fcr1FI;r q,'\ ~ ~ 

~ m ~'<it O'l'lil 1!'li ~ ~ -gfu ~ ~ "'li1R 'Iii a:rf'<F! a1>1 t 1 <>~ d<<JtsilJq 

'Iii¥ ~ ~ 3ltf.r a:rf~ 3IR ~ q,'\ 0!114'1idl ~ ~ flf;u: f.Rr ~fq<;l'lil~ -w 
fqill'l'li< ~);' ~ ~~"'~ ~ ~ ~ ~ f<ii!R "'f<!;1! ~ ~ 3l'rom m 
q;futpt 31'4' ~ -H <t.lfoern a:rf"fW!!r, ~ 1'. ~ ~ ~IS o ~ WI ~ lH<tiW f<llFr ~ 

~ a:rf~ ~ ~'t "H <t.lfoern a:rf"fW!!r m ~~ ~ ~~IS~ ~ lif?4R1 ~ 

~ "'IT'R fcr1FI;r q,'\ ~ ~ ~ ~ <¢ ~ f.ro't -H ~ a:rf"fW!!r ~ 

~~~~~~ 

~. ~'t f<!;1! ~ 11< (jfqGI'Iil~ "W ~ <"'! "H fuf<ffi fcl!:lr:lt 'Iii a:rf~ 

f<!;1! ~ q,'\ 'lill:ql~<il ~ 3IR ~ fcn:Flt, ~ ~. ~ ~ ~ 3IR ~ 
f<;¥'1!<;1'1 ~ma'it ~ ~ ftt ~ ~ crm "'!T'R f<llFr'1 q,'\ ~ ~ fu1! fl!;m 'lit 
31'4' mR "H ~ ~ fu1! 1!'li ~ ~ ri *'ref ~ >TGR ~ I 

~. zyJt -w 31'f.t '1Wl< ~m ~ ~ m <l'li i>Jd<<JtsilJq "'IT'R f<l"'l'1"'f Wr<l'1' mr 
~ 3IR :;;id«JtsilJq "'IT'R f<llFr'1 31f"fW!!r ~ ~ ~ <"'! ~ ~ "'IT'R fclll!FR 

~ ~tit ~ ~ ~ ~ om <l'li ~ ~ ~'I tifqGI'Iil~ ~ 11< "ffi1l ~ 
t ~ ~ fcN:lt ~ QoqR'I'Iil '?U ~ f<i'lR ~ g'ql<.'l'lil, f;;Fm O!lqfilil <!il.f' "ll!fJ B'tR 

3!?.1C!l ~ f.tclm ~ "J:""'T'T ~ t <l"lT ~ ~ "J:""'T'T ~. ~ ~ ~· Qoqlifl'lil -H 
~ 1flf ~ ~ f<t; ~ ~ fcr1FI;r ~ ~ ~ ~ 'liFi -qo;'t I 
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'6. ~ ~f<l<::lotil~ 'llll' ~ <ffil 'R ~ ~ fu; fclliR * ~ 1JOfiR * Qiil<1<fl ~. 

~ ffi'<l<::lotil~ 'llll' * "!"'llfll it Wm * fulr, <m -{t ~ * fu1! 3l"iCCT ~ ~ 
~ ~ ~f<l<::lotil~ 'llll' 1m! a:itife;rn ~ ~ ~ it df<i<.1f<9d ~ ~'lit 'liT ~ 

~ '19 <IOfi(ll ~ I ~ ~fq<;lotil~ 'llll' ~ ~ ~f"lf~iid ~ WIT fu; fclliR 'fit "@31 

atR fclliR 'R· <1ciR m=a """' 3l~ "<1"<::R * ~ ~. ~. WR, tlR'! am: fclliR 

'lfsR * f.rol3UT * fu1! ~ "l"'llfll * ~ 'lf'l1CTI atR m 6t1PJ "<1T'J. fu;Q: ~ ~ 1 

~ ~fq<::lotil~ -qey f<!im rcrm wm -{t ~ * fu1! rcrm ~ 6t1PJ -oti#r * <ffi it 
~ ~fq<;lotil~ 'llll' -{t "lilt{( f<!im ~'I 'R Mi"J!~d';l4oti fc!;m: '41 "fi'<>1r I 

..._ * f<lim fufi:r<.1 f<N;r * ~ ~ -{t 3lf'I1JilUI f'm -;;of.t <R ~ <R wm 
fu?t "if.! 'fit ~ ~ <m1l ~ 3l"iCCT ~ 1JOfiR * fclliR, ~ ~ alR ~. ~ 
3l¢ 3l"iCCT fclliR f<;'*"'I<:'H Wl'IU3t 'fit ~ * ~ ~ ~ fom ~ ~ <lr 
~F'l<::lotil~ 'llll' ~ ~ <R lR'Ir 3li'{Cff wm -{t "llll'l f.rq;f.r * full: w.m: ~ atR 
3l"i ~ * 1m! 1r<li ~ 'fit ~ <1M I 

1\. ~ ~f'l<;lotil~ 'llll' "lffi 61Wi ~ ~ fu; ejij O!M&IR'Ii Wlf (((fu; ~ ~f"lf~<id· 

m m fu; ~ f<N;r, ~ ~ ~ ~ 3lf'I1JilUI <R ~ <R ~ ~ 3li'{Cff ~ 

~ ~ 'fit 3l"i otill:cil~<li 'fit ~ ~. ;;IT ~ "!"'llfll it O<PJ ~ ~ 'llfl1 'R "Uotir 
;;rrl! oma Olf<R ~ liRcft>J -;;jtq;r <R ~ * 3lf~ ~ m ~ ., m 
;;rrl! I '"l'l" 'fi'lft O<llct&f(Ofi m, 'lffi 61WJ :ow:m ~ -{t fu;ll: ~ I 

f.i<!;e: ~ <R 'qJq.(f -{t, zyjt ~F'l<::lotil~ w * ~41F"l~ w-~ ~ q;m: * 
'il'ffR * ~ * ~ it f.!<lfi:Rr ""< -{t ~ 'liT 3ll<::Ff-"II<::R <1M I 

~. 1Ift:: zyjt w it -{t ~ '41 'llll' ~ q;m: * fu;m '41 ~'I it <im'l'l ~ 
~ Wlf <lr Cjij ~ ~fq<::l<t>i~ 'llll' -{t ~ "ll'm: * fc!;m: ~- * fu1! ~'I "'lit 

<IOfi(ll ~ I 1Ift:: ~fil<::lotil~ W 1m! 3l"i'IU ~ ~ m "'R1\ <lr lrni fc!;m: fcllm 
~41f"l~ w~ * oilii lrni ~'I "lilt{( 'if.! 'fit ~ * mo c ~; o) k-lt <R 3lctfoq . 

* '4tm: ~ WIT 1 ~ wm WXR~ ~ '41 <im'l'l "'41 "<1T'J. WIT "'""' <J"''ii>loti 
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'· ~'!J 'It ~ lll"fi 'It mR'!F! <if<l<;l<t>l~ ~ ~ mt"l" ~liif1<h1 "lllf~ ~ ~ 
~ ~ t f<!;?fl ;;rr "H<t>il ~ am <m ~ ~ 1lRI ~ ~ 'liT ~ 1 

~-~'a 

~'fiT f.Na;r 

* ~ ~ ~ ~ am "lfC!fH ~ <W'!f 'It ~ f<lcnc; t<:.r m-or ~ m 
<if<l<;l<t>l~ 'lllit ~ ~'lf1'lit "lllf~ 3lml it ~ 1lRI ~ WIT'IR q;f,t "<til "ll'lm 

~. * T!:m o:r m Wii " ~ me; wrr'IR ~ ft1it 4~c;l<t>l~ -ql\IT '!} ~ ;;n1!llll 

~-~£ 

'1§,4'1i\>.i ~ a11'nwil <fit \Pil;;qa1 
~- ~ (1q; a:if'lf<il'P! ~ ~ ~ ~ ~ 31~ ~ ~ ~ilt "'« <ff1l "@I 

~. ~ 6ti'i"'!J ~ -q\j am ~ ~ <if<~c;l<t>l~ -ql\IT ~ ~ 3ltRt ~ ft:l!ifu it <ff1l 
"@! ~ fifi ~ ~ ~ a:lf'IF! .wr m, """' (1q; $1t <lf«c;l<t>lij ~ a:lf'IHI'l't 'It ~ 
mlr'!F! <til ;>lj('lliel~ ;fflr q;{ ~ ~ fil; fcif'!JCffi """' t "lfC!fH 'It 31T ;;n1!l1l am: "3<1 

ft:l!ifu lj "lt~ ~ ~ ~ ~ "q\j 31Glf'!J ~ ~ <ff1l Wlr I 

'· * $1t <if«c;l<t>lij -ql\IT ~ ~ l! ~ .. !1>4<91<~ ~ a:if'lf<il'P! "\lCrlH l! m 

m ~ 31M till <I ~ 6ti'i"'!J a:rr~ m7r 1 

~ ~ ~ ~ <iw-1 ~ ~ ~ "<til fm::ffi lJF\1 ;;n1!l1l am fuqpJ ~ 

~ """' t ~~ ~ o:r m, ~ t .wf'!Jd <=l'lft -w;:.jl 'It ~'!J ~ ftolit ~ .n 
~m>ITI 

~ ~ ~ """' t ~ "'« ~ -q\j aroa- t <ff1l W1l am "3<1 Wl't t 
"lfC!fH 'It 31f11lll """' <if«c;~<t>~a -ql\IT :r aia<<J"ill<~ ~ ~ "lfC!fH l! 31Ft ~ fcr!IR ~ 
1lRI ~!\1<1 <RI'l<lif<<t><llilt "<til 3lj41<'H 3li"'ffi 'fr a:lf~ <R R<!r ij) I 
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m 'lit 'fif"l~l<iil~ ~ f<R:It 'lit ~ ~ q;m: 'fit m q;B ~ fuv: ~ 
TII'fifi""q~""'lifi,;rl~ ~ 'fit ft;fuo ~ ~ ~ t I W ~ ~~ m 3id('U~Il "lT1R 

fc!lf'R -WTo.r 'fit .u ~ ~ 1 -.m:: w ~ JW 'iiTdl t m 1tl1 q;m: ~ 

'fifq~lifil~ ~ &ro ~ "Iii"<! ~ q\t "'" "{{ onw 1!1'« orre: m m ~ 'lmi f<l;

~ 31CiftT '1\t Wllft:d -t1 ~ m W!i'<R" 'liT 1tl1 ~ ~ -t1 CiJtR1 ;n\t B RP~T 'iiTdl 

~ 'fif"l~lifil~ ~ &ro "lllfi:d WRl "' ~ -;;Wr q\t ~ i'r, 1tl1 ~ 3id<'U~q "lT1R 

fcltiR=r -WJo;r &ro "Iii"<! ~ -;;Wr q\t "'" "{{ ~ ~ orre: "Iii"<! f<mr l"fltT 1!R fWtr 
~I 

fi;.liq; lj {JO{q:;;o;!, '>.:, l'l'fJ'fil ~ t2. <:>cLJl i'r 1W<l.\ ~•ilf"'<il~ alR 
aWol "''ma1t i'r fl ~ M 1R ~ ~ ~ "{{ ~ '110 w:IR ~ "{{ W11fiil<ti 

t I ~ ~ i'r m 'lit '«!~ ~ '1\t Wlrn i'r ~ '110 '!Pi Wrr I 
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llrli f;Fr ~ ~ .rom: 1m! ;:nfi«J fcJitiR -m 1m! 3l:J>i'ild ~ Wmi: 
~ q,') ~ :-

~~~ 

1{~~ 

'llR<I ~ ~ 

-q): ~ ~ 

om c:r.rr Rmat it am -q): ~ ~ 

II 

llrli f;Fr ~ 'llR<I .rom: 1m! ;:nfi«J fcJitiR -m 1m! 3i:wfii d ~ Wmi: V'€l1fffir 
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A C 0 R D 

irotre Guverroul Irodiei si 

Guvernul Romaniei privind servici_ile aeriene 

Guverroul Indiei si GuverrtLtl RomaY.iei, denumite irt cor,tirtuare 

''Partile Contractante''; 

Fi i nd pa>·t i la Conventia privind Rviatia Civila Internationala, 

deschisa perotru semnare la Chicago, la 7 decernbrie 1944; 

Dc•rind sa promoveze relatiile reciproce in domeniul aviatiei 

civile si sa incheie un acord in scopul infiintarii de servicii 

aerier-oe intre si dirocolo de teritoriile statelor respective; 

Au convenit asupra celor ce urmeaza: 

ARTICOLUL 1 

DEFINITII 

In sensul acestui Acord, 

conte~t nu rezulta altfel: 

in afara de cazul cind din 

a> termenul ''autoritati aeronautice'' va insemna, i Y't 

cazul Indiei, Directorul General al Aviatiei Civile 

si, in cazul Romaniei, Ministerul Transporturilor -

Departamentul Aviatiei Civile sau iro ambele cazuri, 

or ice persc•aYta sau organ autori zat sa i r.depl i neasca 

funct i i le e~ercitate in de catre 

autoritatile mentionate; 

-Ill-
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bl termenul 11 i ntrepri r1dere de transport aerian 

desemnata" va insemna o ir.treprirodere de trarosport 

aerian pe care autoritatea aeronautics a unei Parti 

Contractante a desernnat-o in scris autoritatii 

aeronaut ice a celei lal te Part i Contractarote, in 

conforrnitate cu Articolul 3 al acestui Acord; 

cl 11 Conventie 11 i ..-.seamna. Conventia privind Aviatia 

Civila Interroationala deschisa perotru sernnare la 

Chicago, la 7 decernbrie 1944, si include orice 

anexa adoptata in baza articolului 90 al acestei 

Conventii si orice arnendament la anexe sau la 

CoriVentie in baza articolelor 90 si 94 ale acesteia 

in masura in care aceste aroexe si arnendarnente au 

fest adoptate de arnbele Parti Contractante, si; 

d) termenii 11 teritoriu 11
, ''serviciu aerian'', ''serviciu 

aerian international 11 si ''escala necomerciala'' au 

i ntelesl<ri le respective prevazute in art icolele 2 

si 96 ale Conventiei. 

ARTICOLUL 2 

ACORDAREA DREPTURILOR DE TRAFIC 

1. Fiecare Parte Cor.tractanta acorda celeilalte Parti 

Contract ante drepturi le specificate in acest Acord in scopul 

infiintarii de servicii aeriene internationale regulate pe rutele 

specificate in Anexa la acesta. Aceste servicii si rute sunt 
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denumite in continuare ''serviciile convenite'' si respectiv ''rutele 

specificate". 

2. Sub rezerva prevederilor acestui Acord, intreprinderea 

de transport aerian desemnata de fiecare Parte Cor.tractanta se va 

bucura de urmatoarele drepturi: 

3. 

a) de a zbura fara aterizare peste teritoriul celuilalt 

stat; 

b) de a face escale pe teritoriul celuilalt stat in scopuri 

necomerciale, si; 

c) pe durata exploatari i unui servici u converd t pe o ruta 

specificata, intreprinderea de transport aerian 

desemnata de fiecare Parte Contractanta se va bucura, de 

asemenea., de dreptul de a imbarca si debarca, pe 

teritoriul celuilalt stat in punctele specificate pentru 

acea ruta in Anexa la acest Acord, 

pasageri, marfa sau posta. 

international de 

Nimic din paragraful (2) al acestui Articol nu va fi 

considerat ca atribuind intreprir•derii de transport aerian a lmei 

Parti Contractante, dreptul de a imbarca, pe teritoriul celuilalt 

stat, pasageri, marfa sau posta, avand destinatia spre un alt 

punct de pe teritoriul celuilalt stat. 

4. Legi le si reglementarile celuilalt stat care 

reglemer,teaza intrarea pe, sederea in si plecarea de pe teritoriul 

sau a aeronavelor folosite in navigatia aeriana internationala sau 

exploatarea si navigatia acestor aeronave pe timpul cit se gasesc 

-Ill-
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in limitele teritoriului sau, se vor aplica aeronavelor 

i nt repr i roder i i de transport aerian a celeilalte Parti 

Contract ante. 

Legile si reglernentat·ile unui stat care reglemeroteaza 

i nt rare a in, sederea pe si iesirea din teritoriul sau a. 

pasagerilor, ech i paj ul ui, rnarfii si postei cum ar fi acelea 

privind pasapoartele, varna, valuta si sanatatea si carantina se 

vor aplica pasagerilor, echipajului, rnarfii si postei transportate 

de aeronavele intreprinderii de transport aerian desemnate a 

celeilalte Parti Contractante pe perioada de tirnp cit se gasesc in 

lirnitele acelui teritoriu. 

ARTICOLUL 3 

DESEMNAREA INTREPRINDERILOR DE TRANSPORT AERIAN 

1. Fiecare Parte Corotractanta are dreptul sa desemroeze o 

0 
intreprirodere de transport aerian pentru a exploata servici i le 

convenite pe rutele speci fic:ate. Ac:easta desernroare va face 

obiectul unei notificari in scris intre Autoritatile Aeronautice. 

2. La prirnirea notificarii privind aceasta desemnare, 

autori tatea aeronaut ica a celei lal te Part i Corotractante, sub 

rezerva prevederilor paragrafelor (3) si (4) ale acestui Articol, 

va acorda fara intirziere, intreprinderii de transport aerian 

desemroate autori zat ia de exploatare corespurozatoare. 

-Ill-
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3. Autoritatea aeroY"taut ica a d i ntt·e Partile 

Contractante poate cere intreprinderii de transport aer i art 

desemnate de cealalta Parte Contractanta sa-i faca dovada ca este 

in stare sa indeplineasca conditiile prevazute de legile si 

reglementari le care se apl ica iY1 mod Y"tormal 

serviciilor aeriene internationale. 

pentru exploatarea 

4. Fiecare Parte Contractanta va ~vea dreptul sa refuze 

acordarea autorizatiei de exploatare mentionata in paragraful 2 al 

acestui Articol sau sa impuna acele conditii pe care le poate 

considera Y"tecesare in exercitarea de catre intreprinderea de 

transport aerian desemnata a drepturilor specificate in Articolul 

2, il'"t oricare caz in care Partea Contractant.a roerttionata rH.l este 

convinsa ca partea substantiala a proprietatii si controlul 

efectiv al acelei irotreprinder•i de transport aerian apartin Partii 

Contractante care a desemnat intreprinderea de transport aerian 

sau cetateni lor acesteia. Iro serosul acestui paragraf, expresia 

''parte substantiala a proprietatii si controlul efectiv'' i Y"tseamna 

ca in oricare caz in care intrepriroderea de transport aerian 

desemnata isi exploateaza serviciile in baza acestui Acord prin 

incheierea unui acord cu intrepriroderea de transport aeriaro a 

oricarei alte tari sau guverroul sau cetateroii oricarei alte tari, 

Partea Contractarota care a deseMnat irotreprinderea de trarosport 

aerian sau cetatenii sai nu vor fi considerati ca avind partea 

substantiala a proprietatii si controlul efectiv al irotrepriroderii 

de transport aerian desemnate, decit daca Partea Contractanta sau 

cetatenii acesteia, in plus fata de proprietatea partii rnajore a 

-Ill-
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activului intreprinderii de transport aerian desernnate, detin, de 

asernenea: 

i i) 

5. 

autorizata 

oricind, 

cor-.trc•lul efect i v i y, conducerea i rotrepri roderi i de 

transport aeriar-, desemnate, si 

proprietatea si controlul efectiv al partii rna_jore a 

flotei de aeronave si a echiparnentelor utilizate in 

exploatarea serviciilor. 

Intt•eprindet•ea de trarosport aerian astfel desernnata si 

poate incepe sa exploateze serviciile convenite 

cu coroditia ca prevederile acestui Articol si ale 

Articolelor 10 si 12 sa fi fost indeplinite. 

ARTICOLUL 4 

REVOCAREA SAU SUSPENDAREA AUTORIZATIEI DE EXPLOATARE 

1. Fiecare Parte Contractanta isi rezet•va dreptul sa revoce 

sau sa suspende autorizatia de exploatare sau sa irnpuna astfel de 

conditii corespunzatoare pe care le considera necesare in cazul in 

care intreprinderea de trarosport aerian desernroata a celeilalte 

Parti Cc•ntractante nu reuseste sa se conforrneze legilor si 

reg lernerotari lor prirnei parti sau in cazul in care, ir-1 opirtia 

prirnei parti, Y•U sunt indepliroite conditiile in baza carora se 

acorda drepturile in conforrni tate cu acest Acord. Aceasta 

prevedere se va aplica, de asernenea, daca prevederile paragrafului 

4 al Articolului 3 nu sint indeplinite. Aceasta rnasura se va lua 

-Ill-
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numai dupa ce i rotre Part i le Contract ante au loc consul tari in 

coYoformi tate cu Art icol ul 15 al acestui Acord, in afara de cazul 

cind o susperoda~-e imediata a operatiunilor sau impune~·ea de 

conditii este necesara pentru a evita Yooi iYocalcari ale legilor, 

regulamentelor sau prevederilor acestui Acord. 

ARTICOLUL 5 

TAXE 

Taxele si alte sume care urmeaza a fi platite pentru 

utilizarea aeroporturilor, instalatiilor si echipamentului tehnic 

pe teritoriul Indiei si respectiv pe teritoriul Romaniei, vor fi 

percepute conform nivelului oficial al tarifelor fixate de legile 

si alte reglementari in vigoare in aceste state, care se aplica 

tuturor aeroYoavelor iYotreprinderilor de transport aerian straine 

ce exploateaza servici i aeriene internat ionale sirni lare. 

ARTICOLUL 6 

TAXE SI PROCEDURI VAMALE 

1. Aeronavele i rotreprinderi i de transport aerian desemnate, 

ech'ipameYotul lor obisnuit, rezervele de carburanti si lubrifiaroti, 

proviziile aeronavelor,inclusiv hrana, bauturile, tutunul si alte 

produse destinate vinzarii catre pasageri pe durata zborului, in 

cantitati limitate, vor fi scutite de orice taxe vamale si taxe de 

inspectie sau orice alte impozite si taxe la intrarea pe 

teritoriul celuilalt stat, cu conditia ca aceste echipamente, 

-Ill-
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rezerve si provizii sa ramina la bordul aeronavelor pina in 

momentul reexportarii lor. 

2. In plus, vor fi, de asemenea, scutite de impozite si 

taxe urmatoarele: 

a) prc•viziile aeroroavelor luate la bc•rd pe teritoriul 

celuilalt stat in cadrul limitelor fixate de catre 

autoritatile sale si destinate pentru a fi folosite la 

bordul aeronavelor intrept•inderi i de tt·ansport aerian 

desemroate care opereaza pe rutele a.eY'iene 

internationale; 

b) carburantii si lubrifiantii destiroati alimentarii 

aeronavelor intreprinderii de trarosport aer i ar, 

deserm ... ate, utilizati pe servic:'iile aeriene 

i nterY,at ionale, luati la bord pe teritot•iul celuilalt 

stat, chiar si atunci ci rod acest i carburant i si 

lubrifianti sint folosi t i pe acea parte a zborut•i lor 

executate peste teritoriul in care au fest luati la 

bord; 

c) piesele de schimb si echipamentul obisnuit de bord 

i rot rod us pe tet•i tori ul celuilalt stat pentru 

iYttretb···erea sa1,.1 repararea aerc•navelc•r intreprinde-rii de 

trarosport aeriaro desemnate folosite pe rutele aet•iene 

internationale. 

-Ill-
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3. Marfa si bagajul in tranzit direct, traYosportate de 

aeroYoavele fiecarei intreprinderi de transport aerian desernnate 

vor fi scutite de taxele varnale si alte taxe similare. 

4. Echiparnentul obisnuit de bord si articolele sau 

proviziile care se afla la bordul aeronavelor intreprinderii de 

transport aerian desemnate de fiecare Parte CoYotractaYota pot fi 

descarcate pe teritoriul celuilalt stat Youmai cu aprobarea 

autoritatilor vamale ale acestui stat. In acest caz, aceste 

echipamente, articole sau provizii pot fi plasate sub 

supravegherea autoritatilor pina in momeYot u 1 

reexportarii lor sau primirii unei alte destinatii in conformitate 

cu reglementarile vamale. 

ARTICOLUL 7 

REPREZENTARE 

1. Intreprinderea de transport aeriaYo desemnata a fiecarei 

Parti Contractante va avea dreptul sa infiinteze si sa mentina pe 

teritoriul celuilalt stat C• reprezentanta, sub rezerva legilc•r si 

reglernentarilor acestlti stat, cu personal propriu sau local tehnic 

si comercial 

specificate. 

peYotru executarea serviciilor coYovenite pe rutele 

2. Organele cornpetente ale fiecarei Parti Contractante vor 

acorda sprij i nul Yoecesar peYotru buYoa funct ionare a reprezentantei 

intrepriYoderii de transport aerian desernYoate de cealalta Parte 

Contractanta, in scopul exploatarii serviciilor convenite. 

-Ill-
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3. Intreprinderea de transport aerian desemnata a fiecarei 

Pat•ti Contractante va avea posibilitati egale de a ernite prc•priile 

sale documente de transport si de a face reclama si de a promova 

vinzarile pe teritoriul celuilalt stat. Aceste vinzari pot fi 

efectuate contra plata in oricare valuta liber convertibila si pe 

carti de credit, fie direct prin oficiile lor proprii de vinzari 

sau priro agentii de vinzari si/sau agentii de voiaj, catre orice 

persoana, organi zat ie sau c•rgan. 

ARTICOLUL 8 

POBIBILITATE EGALA SI ECHITABILA 

Intreprinderile de transport aerian desemnate ale 

ambelor Parti Contractante se vor bucura de o posibilitate egala 

si echitabila de a exploata serviciile convenite pe rutele 

specificate intre teritoriile lor respective. 

2. In exploatarea serviciilor convenite, intt·epriroderea de 

transport aet•ian desemroata a fiecarei Parti Corotractante va tine 

searna de interesele intreprinderii de trarosport aerian desemnate a 

celei lal te Part i Contract ante ast fel i nci t sa rou afecteze i ro mod 

necuvenit serviciile 

aceeasi ruta. 

pe care aceasta din urma le asigura pe 

-Ill-
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ARTICOLUL 9 

CAPACITATE 

Inainte de inceperea serviciilor convenite, capacitatea 

care urmeaza a fi asigurata si frecventele serviciilor care vor fi 

exploatate vor fi convenite intre intreprinderile de transport 

aerian desemnate si a probate de autoritat i le aeroroaut ice ale celor 

doua Parti Contractante in conformitate cu principiile prevazute 

i ro Art icolele 7 si 8 si cu prevederi le acest ui Art icol. 

2. Orice crestere a capacitatii care urmeaza a fi asigurata 

si/sau frecventa serviciilor care vor fi exploatate de catre 

intreprinderea de transport aerian desemnata a oricareia dirotre 

Part i le Contractarote se vor baza, in primul rind, pe cereri le de 

trafic estimate irotre teritoriile celor doua state si vor fi 

supuse aprobarii celor dc•ua autoritati aeronautice. 

Pina la aceasta aprobare sau solutionare, capacitatea si 

frecventa serviciilor 

continuare. 

deja in vigoare vor fi aplicate in 

ARTICOLUL 10 

FURNIZAREA DE INFORMATII PRIVIND EXPLOATAREA 

Autori tatea aeronaut ica a fiecarei Part i Cc•rotractarote, 

va determiroa intrepriroderea sa de trarosport aeriaro sa comul'"oice in 

a.vans, autori tat i i aeronaut ice a celei lal te Part i Contractarote, 

atit cit practic este posibil, inainte de inaugurarea serviciilor 

convenite, tipul de serviciu, tipul de aeronava care va fi 

-Ill-
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utilizat, orarele de zbor, tarifele care urmeaza a fi aplicate si 

toate celelalte informatii semroificative privind exploatarea 

serviciilor convenite inclusiv acele informatii care pot fi 

necesare pentru a satisface autoritatile aeronautice ca cerintele 

acestui Acord sint respectate in modul cuveroit. Cerirotele acestui 

Articol se vor aplica in mod similar oricaror schimbari privind 

serviciile convenite. 

ARTICOLUL 11 

FURNIZAREA DE STATISTICI 

Autoritatea aeronautica a fiecarei Parti Contractante va 

determina intreprinderea sa de transport aerian desemnata sa 

furnizeze autoritatii aeronautice a celeilalte Parti Contractante, 

statisticile privind traficul transportat in fiecare luna pe 

serviciile convenite spre si dinspre teritoriul celuilalt stat, 

indicind punctele de imbarcare si debarcare ale acestui trafic. 

Aceste statistici vor fi furnizate cit de repede posibil dupa 

incheierea fiecarei luni. 

1. In scopul 

ARTICOLUL 12 

TAR IFE 

urmatoarelor paragrafe, termenul 

inseamroa preturile care urmeaza a fi platite pentru transportul de 

pasageri si marfa si conditiile in baza carora se aplica aceste 

preturi, inclusiv preturile si conditiile pentru agentie si alte 

-Ill-
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, 
servicii auxiliare, dar excluzind remuneratia si conditiile pentru 

transportul postei. 

2. Tarifele care urmeaza sa fie percepute de catre 

intreprinderea de transport aerian desemnata a unei Parti 

Contractante per.tru transportul spre sau d i nspre teri tori l\l 

celuilalt stat vor fi stabilite la nivele rezonabile, tinindu-se 

seama de 

exploatare, 

tot i 

un 

factori i 

profit 

determinanti, 

rezonabil si 

inclusiv 

tarifele 

costul de 

celorlalte 

ir.treprinderi de transport aerian. 

3. Tarifele mentionate in paragraful 2 al acestui Articol, 

daca este posibil, vor fi convenite intre intreprinderile de 

transport aerian desemnate ale celor doua Parti Contractante si 

acest Acord se va realiza ori de cite ori este posibil, folosind 

procedurile Asociatiei Transportului Aerian International; 

4. Tarifele astfel convenite vor fi supuse pentru aprobare 

Autoritatilor Aeronautice ale ambelor Parti Contractante cu eel 

putir• sasezeci 

introducerea lor. 

(60) zi le inainte de data propusa pentru 

In cazuri speciale, aceasta perioada poate fi redusa sub 

rezerva acordului dintre autoritatile mentionate. 

5. Aceasta aprobare poate fi data in mod expres. Daca nici 

una dintre autoritatile aeronautice nu si-a exprimat dezacordul in 

timp de treizeci 

cu paragraful 

(30) zile de la data supunerii, 

4 al acestui Articol, acele 

-Ill-
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considerate ca fiind aprobate. In cazul in care perioada supunerii 

este redusa, asa curn se prevede in paragraful 4, autoritatile 

aeronautice pot conveni ca perioada in care orice dezacord trebuie 

notificat sa fie mai mica de treizeci 130) zile. 

5. Daca ur• tarif Y1U poate fi convenit in conformitate cu 

paragraful 3 al acestui Articol, sau daca, in timpul perioadei 

corespunzatoare potrivit paragrafului 5, autoritatea aeronautica a 

Parti Contractante notifica autoritatii aeronautice a 

celeilalte Parti Contract ante, dezacordul privind un tarif 

convenit in cconformitate Cll prevederile paragrafului 3, 

autoritatile aeronautice ale celor doua Parti Contractar.te se vor 

stradui sa stabileasca tariful prir, acord reciproc. 

7. Daca autoritatile aeronautice nu pot conveni asupra 

oricarui tarif supus lor in baza paragrafului 4 al acestui 

Articol, sau asupra stabilirii unui tarif in baza paragrafului 5, 

diferendul va fi rezolvat in coy,formi tate cu prevederile 

Articolului 17 al acestui Acord. 

8. Un tarif stabilit in conforrnitate cu prevederile acestui 

Articol va ramine in vigoare pina la stabilirea unui nou tarif. 

Totusi, valabilitatea unui tarif nu va fi prelungita, in 

baza acestui paragraf, pentru o perioada mai mare de douasprezece 

112) luni dupa data la care altfel ar fi expirat. 

-Ill-
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ARTICOLUL 13 

TRANSFERUL CISTIGURILOR 

1. Fiecare Parte Contractanta acc•rda intreprinderii de 

transport aerian desernnate a celeilalte Parti Corotractante dreptul 

de a rernite la sediul sau central, surplusul dintre venituri si 

cheltuieli realizat pe teritoriul prirnului stat. 

Aceste rerniteri, totusi, se vor face iro orice valuta 

convertibila, si sub rezerva si in conformitate cu reglementarile 

privind schimbul valutar ale Partii Contractante pe teritoriul 

careia s-a realizat venitul. 

2. Aceste transferuri vor fi efectuate pe baza cursului 

oficial de schirnb pentru platile in valuta, sau acolo unde nu sint 

cursuri oficiale de schimb, la cursurile de schimb predorninante pe 

piata pentru platile in valuta. 

3. In cazul iro care intre cele doua Parti Corotractante sint 

in vigoare aranjarnente speciale care reglementeaza efectuarea 

platii, prevederile acestor aranjamente se vor aplica pentru 

transferul fondurilor in baza paragrafului 1 al acestui Articol. 

I ARTICOLUL 14 

I SECURITATEA AVIATIEI 

1. In conformitate cu drepturile si obligatiile lor 

prevazute de dreptul interroational, Partile Contractante reafirma 

ca obligatia lor una fata de cealalta de a proteja securitatea 

-Ill-
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aviatiei civile impotriva actelor de interventie ilicita f'ormeaza 

parte integranta a acestui Acord. Fara a limita generalitatea 

drepturilor si obl igat i i lor lor prevazute de dreptul 

international, Partile Contractante vor actiona, in special, in 

cor-oformi tate cu prevederile Conventiei ref'eritoare la 

inf'ractiunile si la anumite alte acte savirsite la bordul 

aerona.velor, semnata la Tokio la 14 septembrie 1963, ale 

Conventiei pentru reprimarea capturarii ilicite a aeronavelor, 

semnata la Haga, la 16 decembrie 1970, si ale Conventiei pentru 

reprimarea actelor ilicite indreptate impotriva securi tat i i 

aviatiei civile, semnata la Montreal la 23 septembrie 1971. 

Part i le Contractante isi vor acorda, la cerere, 

asistenta necesara una celeilalte pentru a preveni actele de 

capturare ilicita a aeronavelor civile si alte acte ilicite 

indreptate impotriva securitatii acestor aeronave, pasagerilor lor 

si echipajului, f' ac i 1 it at i 1 or aerc•port uare s i pentru r-oavigatia 

aeriana, precum si orice alta amenintare a secoJritatii aviatiei 

civile. 

3. Part i le, in relatiile lor reciproce, vor actiona ir-o 

conf'ormitate cu prevederile privind securitatea aviatiei stabilite 

de Orgar-oizatia Aviatiei Civile Interr-oationale si desemr-oate ca 

Ar-oe x e 1 a Convent i a privind Aviatia Civila Internationala, ir-o 

masura in care aceste prevederi sint aplicabile pentru Parti. Ele 

vor impune exploatantilor aeronavelor dir-o registrul lor sau 

exploatantilor aeronavelor care au sediul prir-ocipal al af'acerilor 

sau domiciliul permaner-ot pe teritoriul lor si exploatantilor de 

-Ill-
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aeroporturi de pe teritoriul lor sa actic•neze in conformitate cu 

aceste prevederi privind securitatea aviatiei. 

4. Fiecare Parte Contractanta este de acord ca acestor 

exploatarot i de aeronave sa 1 i se poate irnpune sa respect e 

prevederile privind securitatea aviatiei rnentionate in paragraful 

3 de mai sus, cerute de cealalta Parte Corotractante pentru 

intrarea pe, plecarea de pe, sau pe durata cit se afla in limitele 

teritoriului celuilalt stat. Fiecare Parte Contractanta se va 

sigura ca masuri adecvate sa fie aplicate in rnod efectiv in 

lirnitele teritoriului statului sau pentru a proteja aeronavele si 

a inspecta pasagerii, echipajul, bagajele de rnina, bagajele, marfa 

si proviziile aeronavelor inainte de si in tirnpul imbarcarii sau 

i ncarcar i i. 

Fiecare Parte Corotractanta va lua iro considerare cu 

intelegere orice cerere din partea celeilalte Parti Contractante 

pentru masuri speciale rezonabile de securitate in scopul 

prevenirii unei anurnite arnenintari. 

5. Iro cazul aparitiei unui incident sau a unei amenintari 

cu un incident de capturare ilicita a aeronavelor civile sau alte 

acte ilicite indreptate impotriva securitatii acestor aeronave, a 

pasagerilor lor si echipajului, facilitatilor aeroportuare sau 

pentru navigatia aeriana, Partile Contractante isi vor acorda 

asistenta reciproca prin facilitarea comunicatiilor si alte rnasuri 

corespunzatoare menite sa inlature rapid si in sigurarota acest 

incident sau amenintare. 

-Ill-
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6. Fie<:>are Parte Contracta..-,ta va lua masurile Pf! care le 

' considera practic aplicabile pentru a se asigura ca ol aeronava 

supusa unui act de capturare ilicita sau altor acte de interventie 
I 

reti..-,uta la , ilicita si care a aterizat pe teritoriul sau sa fie 

sol in afara de cazul in care plecarea sa este 

datoriei rnai presus de orice de a proteja viata 

I 

necesara\din cauza 
I , 

urnana. Ori de cite 
' 

ori este practic posibil, aceste masuri vor fi luate pe baza unor 
', 

consultari reciproce. 

ARTICOL.UL. 15 

CONSULTARI 

In spiritul unei colaborari stri nse, autoritatile 

aeronautice ale celor doua Parti Contracta..-,te se vor consulta in 

mod regulat privind aplicarea si interpretarea acestui Acord. 

ARTICOLUL 16 

MODIFICARE 

1. Daca ur1a dintre Partile Contractante considera de dorit 

sa modifice oricare prevedere a acestui Acord ea poate cere o 

consultare cu cealalta Parte Contractanta, aceasta consultare care 

poate fi intre autoritatile aeronautice si care poate fi facuta 

prin discutii sau prin corespondenta, va incepe intr-o perioada de 

tirnp de 60 (sasezeci) zile de la data cererii. Orice modificari 

astfel convenite vor intra in vigoare dupa ce au fost c::onfh·rnate 

pri ntr-un sch imb de note di plornat ice. 

-Ill-
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2. Modificarea rutelor specificate in Anexa poate fi facuta 

prin acord direct intre autoritatile aeroroautice cornpeterote ale 

Partilor Contractarote si va fi corofirrnata prirotr-uro schimb de 

scrisori. 

ARTICOLUL 17 

REZOLVAREA DlFERENDELOR 

In cazul aparitiei uroui difererod privirod iroterpretarea 

sau aplicarea acestui Acord, autoritatile aeronautice ale Partilor 

Contractarote se vc•r stradui sa-l rezolve priro roegocieri intre ele, 

iar in cazul in care nu vor reusi, 

Part i lor Contract ante pentru rezc•l vare. 

ARTJCOLUL 18 

difererodul va ·fi deferit 

APLICABILITATEA CONVENTIILOR AERIENE MULTILATERALE 

1. In masura iro care sint aplicabile perotru serviciile 

aeriene irofiirotate in baza acestui Acord, prevederile Coroventiei 

vor ramiroe iro vigoare iro forma lor prezenta intre Partile 

Corotractante pe durata Acordului, ca si cum ar fi parte irotegrarota 

a Acordul ui, in afara de cazul cind ambele Parti Corotractante 

ratifica orice arnendarnent la Coroverotie, care ar fi irotrat iro 

vigoare in modul cuvenit, caz in care Cc•roverotia asa dupa curn este 

arnendata va rarniroe iro vigoare pe durata acestui Acord. 

-Ill-
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Daca o Conventie aeriana generala multilaterala intra in 

peYotru ambele Part i Contract ante prevederi le aces tor 

coYoveYot i i vor preva 1 a. 

ARTICOLUL 19 

ANEXA 

Anexa atasata la acest Acord va fi considerate ca fiind 

parte a Acordului si toate referintele la Acord vor include 

referinta la Anexa, exceptind cazurile cind se prevede altfel il'"o 

mod expres. 

ARTICOLUL 20 

INTRAREA IN VIGOARE 

Prezentul Acord va fi aplicat in mod provizoriu de la 

data semnarii si va intra in vigoare dupa ce Partile Contractante 

si-au notificat reciproc il'"odeplinirea formalitatilor cerute de 

legislatia lor referitoare la intrarea in vigoare a acordurilor 

internat ionale. 

ARTICOLUL 21 

TERMINARE 

Oricare Parte Contractanta poate, in orice moment, sa 

faca o not i ficare scrisa celei lal te Part i CoYotractante pri vi nd 

dori11ta sa de a termil'"oa acest Acord. 

-Ill-
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Aceasta notificare va fi comunicata in mod simultan la 

Organizatia Aviatiei Civile Ir,ternatior,ale. Daca se face aceasta 

r1ot if i care, acest Acord se va termir,a la 12 luni dupa data 

primirii notificarii de catre cealalta Parte Contractanta, in 

afara de cazul cind r,otificarea de terrninare este retrasa prin 

ir,telegere inainte de expirarea acestei perioade. In absenta 

confirrnarii de primire de catre cealalta Parte Contractanta, 

notificarea va fi considerata ca fiind prirnita 14 zile dupa data 

primirii notificarii de catre Organizatia Aviatiei Civile 

Internat ionale. 

Incheiat la N~ .. ~-k. ..... in ziua de 

doua exemplare ori g i nale, fiecare exemplar in 

limba hindi, romana si er.gleza, toate textele fiind egal 

autent ice. 

In cazul unei diferente in interpretare, va prevala 

textul in limba engleza. 

PENTRU GUVERNUL PENTRU GUVERNUL 

INDIEI ROM~ 
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ANEXA 
TABEL DE RUTE 

I 

Rutele pe care vor fi exploatate serviciile 
aeriene regulate internetionale de catre intreprinderea de 
transport aerian desemnata de Guvernul Romaniei: 

Puncte in Romania 
Puncte intermediare 
Puncte in India 
Puncte mai departe 
si mai departe 
in ambele directii 

II 

- orice punct/puncte 
- urmeaza a fi convenite 
- Calcutta 
- urmeaza a fi convenite 
- urmeaza a fi convenite 

Rutele pe care vor fi exploatate serviciile 
aeriene regulate internationale de catre intreprinderea de 
transport aerian desemnata de Guvernul Indiei: 

Puncte in India 
Puncte intermediare 
Puncte in Romania 
Puncte mai departe 
si mai departe 
in ambele directii 

III 

- orice punct/ puncte 
- urmeaza a fi convenite 
- Bucuresti 
- urmeaza a fi convenite 
- urmeaza a fi convenite 

1. Orice punct sau mai multe puncte 
deservite - fie pe toate specificate pot sa nu fie 

ori pe unele dintre 
intreprinderii de transport 

pe rutele 
zborurile, 
interesul ele in functie de 

aerian desemnate. 

2. Autoritatile aeronautice ale Partilor 
contractante pot conveni asupra altar puncte situate in terte 
state unde fiecare intreprindere de transport aerian 
desemnata va putea sa imbarce sau sa debarce pasageri, marfa 
si pasta cu destinatia sau, respectiv, originea pe teritoriul 
Romaniei sau pe teritoriul Indiei. 


